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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte överskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL – Ekki má nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure à celle 
qui est indiquée. 
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht überschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia máxima indicada en vatios. 
PRT - Não exceda a voltagem máxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio 
indicato.
FIN - Älä ylitä sallittuja wattimääriä.
POL - Nie wolno przekraczaĺ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraļiti maksimalnu snagu.
EST - Ärge ületage maksimaalset võimsust.
LVA - IevǛrojiet lampai noteikto maksimǕlo strǕvas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodytȎ max vatȎ (W) skaiļiaus.
SVK - Neprekraļujte maxim§lnu volt§ģ.
HUN - Ne lépje túl a maximális Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.      
CZE - Udan§ maxim§ln² vĨkonov§ zat²ģitelnost mus² bĨt dodrģov§na.
SVN - Upoštevajte navedeno štev. Wattov.
GRC - ɀɖɜ ɡˊŮɟɓŬɑɜŮŰŮ Űɖɜ ˊɟɞəŬɗɞɟɘůÕɏɜɖ ÕɏɔɘůŰɖ ɘůɢɨ ůŮ ɓŬŰ.
TUR - Bu ürün resimde gösterilen ve belirtilen voltajdaki ampüller icin 
uygundur.
BGR - ɼʘ ʩʝ ʩʧʘʟʚʘ ʦʙʷʚʝʥʘʪʘ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʘ ʤʦʱʥʦʩʪ.
SRB – Nemojte prelaziti maksimalnu potrošnju u vatima.
RUS - ʅʝ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʫʶ ʤʦʱʥʦʩʪʴ. 
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glass is formed manually. Because of this unique process, air bubbles 
may occur in the glass, just as the thickness of the glass may vary. This 
is to be seen as a natural consequence of the manual process and is w-
hat gives mouth-blown glass its character and organic look. Always clea-
n mouth-blown glass when the glass is cold.
           Mantenimiento general: Use un paño suave y seco para quitar el 
polvo y un paño suave y húmedo para quitar con cuidado manchas de g-
rasa o similares. Nunca use detergentes ni reactivos químicos. No encie-
nda la lámpara antes de que se haya evaporado toda el agua. Específic-
amente para vidrio soplado: El vidrio soplado se conforma manualmente. 
Debido a este particular proceso, puede que queden burbujas de aire at-
rapadas dentro del vidrio y que el grosor del mismo varíe. Estas imperfe-
cciones deben considerarse como consecuencias normales del proceso 
de fabricación manual, y es lo que otorga al vidrio soplado su estilo orgá-
nico y su carácter. Limpie siempre el vidrio soplado cuando esté frío.

ESP -

           Manutenção geral: Use um pano macio e seco para tirar o pó e u-
m pano macio e húmido para remover delicadamente gordura ou manch-
as semelhantes. Nunca use detergentes ou reagentes químicos. Não lig-
ue a lâmpada antes que toda a água tenha evaporado. Especificamente
para vidro soprado à boca: O vidro soprado à boca é moldado manualm-
ente. Devido a este processo único, podem ocorrer bolhas de ar no vidro 
e a espessura do vidro também pode variar. Isto deve ser visto como u-
ma consequência natural do processo manual e é o que confere ao vidro 
soprado à boca o seu caráter e aparência orgânica. Limpe o vidro sopra-
do à boca apenas quando este estiver frio.

PRT -

           Og·lna konserwacja: Do usuwania kurzu naleŨy uŨywaĺ miňkkiej, 
suchej Ŝciereczki, a do delikatnego usuwania tğuszczu lub podobnych pl-
am ï miňkkiej, wilgotnej Ŝciereczki. Nie naleŨy uŨywaĺ Ũadnych deterge-
nt·w ani substancji chemicznych. Nie wğŃczaĺ lampy przed cağkowitym 
odparowaniem cağej wody. Wskaz·wki dotyczŃce szkğa dmuchanego: W-
yroby ze szkğa dmuchanego sŃ formowane rňcznie. Ze wzglňdu na ten u-
nikatowy proces, w szkle mogŃ znajdowaĺ pňcherzyki powietrza, a grub-
oŜĺ szkğa moŨe siň r·Ũniĺ. Jest to naturalny wynik rňcznego procesu pro-
dukcji, kt·ry nadaje szkğu dmuchanemu wyjŃtkowy charakter i organiczny 
wyglŃd. Szkğo dmuchane moŨna czyŜciĺ dopiero, gdy ostygnie.

POL -

           Opĺe odrģavanje: Za brisanje praġine koristite meku, suhu krpu, a 
za njeģno uklanjanje masnoĺa ili sliļnih mrlja koristite meku i vlaģnu krpu. 
Nikada nemojte koristiti deterdģente ili kemijske reagense. Nemojte uklj-
uļivati lampu prije nego ġto sva voda ispari. Posebno za puhano staklo: 
Puhano staklo se oblikuje ruļno. Zbog tog jedinstvenog procesa moguĺa 
je pojava mjehuriĺa zraka u staklu a debljina stakla moģe varirati. To tre-
ba promatrati kao prirodnu posljedicu ruļnog procesa i to je ono što puh-
anom staklu daje karakter i organski izgled. Puhano staklo uvijek ļistite 
hladno.

HRV -

           Üldine hooldus Kasutage tolmu pühkimiseks pehmet kuiva lappi ja 
rasva või sarnaste plekkide ettevaatlikuks eemaldamiseks pehmet niisket 
lappi. Ärge kunagi kasutage puhastusvahendeid ega keemilisi reaktiive. 
Ärge lülitage lampi sisse enne, kui kogu vesi on aurustunud. Täpsemalt 
puhutud klaasi jaoks: puhutav klaas vormitakse kªsitsi. Selle ainulaadse 
protsessi tõttu võivad klaasis tekkida õhumullid, ka klaasi paksus võib er-
ineda. See on kªsitsiprotsessi loomulik tagajªrg ning just see annab puh-
utud klaasile karakteri ja orgaanilise välimuse. Puhastage puhutud klaasi 
alati külmana.

EST -

           VispǕrǛja apkope: PutekǸu notǭrǭġanai izmantojiet mǭkstu, sausu d-
rǕnu un maigai tauku vai lǭdzǭgu traipu notǭrǭġanai izmantojiet mǭkstu, mi-
tru drǕnu. Nekad neizmantojiet nekǕdus mazgǕġanas lǭdzekǸus vai ǵǭmis-
kos reaǥentus. NeieslǛdziet lampu pirms ir iztvaikojis viss Ȋdens. Tieši ar 
muti pȊstam stiklam: Ar muti pȊġamo stiklu izgatavo ar rokǕm. Ġǭ unikǕlǕ 

LVA -

          Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto per 
spolverare e un panno morbido e umido per rimuovere delicatamente gr-
asso o macchie simili. Non utilizzare mai detergenti o reagenti chimici. N-
on accendere la lampada prima che tutta l'acqua sia evaporata. Specifico 
per vetro soffiato a bocca: Il vetro soffiato a bocca è realizzato a mano. 
Per via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi piccole b-
olle d’aria così come alcune variazioni dello spessore del vetro stesso. 
Questa è da considerarsi una naturale conseguenza del processo artigi-
anale ed è ciò che conferisce al vetro soffiato a bocca il suo carattere e 
l'aspetto organico. Pulire sempre il vetro soffiato a bocca quando è freddo.

ITA -

          Hoito-ohjeet: Käytä pölyjen pyyhkimiseen pehmeää, kuivaa liinaa, 
ja rasvan tai vastaavien tahrojen poistamiseen pehmeää, kostutettua liin-
aa.  lª kªytª pesuaineita tai kemiallisia reagensseja. Sytytª lamppu vas-
ta, kun kaikki vesi on haihtunut. Koskee erityisesti suupuhallettua lasia: 
Suupuhallettu lasi muotoillaan kªsityºnª. Ainutlaatuisen valmistusprose-
ssin takia lasissa voi esiintyä ilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. N-
ämä ovat valmistusprosessin luonnollisia seurauksia, jotka antavat suup-
uhalletulle lasille tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun. Puhdista 
suupuhallettu lasi aina kylmänä.

FIN -

            Generel vedligeholdelse: Brug en blød, tør klud til at tørre støv af
og en blød, fugtig klud til forsigtigt at fjerne fedt eller lignende pletter. B-
rug aldrig rengøringsmidler eller kemiske reagenser. Tænd ikke lampen, 
fßr alt vandet er fordampet. Specifikt ved mundblÞst glas: MundblÞst 
glas formes manuelt. På grund af denne unikke proces kan der opstå l-
uftbobler i glasset, ligesom glassets tykkelse kan variere. Det er en nat-
urlig konsekvens af den manuelle proces og er det, der giver mundblæst 
glas karakter og et organisk udseende. Rengør altid mundblæst glas, n-
år glasset er koldt.

DNK-

           Allmänt underhåll: Använd en mjuk, torr trasa för att damma av 
och en mjuk, fuktig trasa för att försiktigt ta bort fett eller liknande fläckar. 
Använd aldrig rengöringsmedel eller kemiska reagenser. Tänd inte lam-
pan innan allt vatten har avdunstat. Speciellt fºr munbl¬st glas: Munbl¬-
st glas formas manuellt. På grund av denna unika process kan luftbubb-
lor uppstå i glaset, och glasets tjocklek kan variera. Detta ska ses som 
en naturlig konsekvens av den manuella processen och är det som ger 
munblåst glas dess karaktär och organiska utseende. Rengör alltid mu-
nblåst när glaset är kallt.

SWE-

           Generelt vedlikehold: Bruk en myk og tørr klut til støvtørking, og 
en myk og fuktig klut til å fjerne fett eller lignende flekker forsiktig. Bruk 
aldri rengjøringsmidler eller kjemiske reagenser. Ikke slå på lampen før 
alt vannet har fordampet. Spesielt for munnbl¬st glass: Munnbl¬st glass
formes manuelt. På grunn av denne unike prosessen kan det oppstå lu-
ftbobler i glasset, og glassets tykkelse kan variere. Dette er en naturlig 
konsekvens av håndverksprosessen, og det er dette som gir munnblåst 
glass sin karakter og sitt organiske uttrykk. Rengjør alltid munnblåst, når 
glasset er kaldt.

NOR-

           Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te 
stoffen en een zachte, vochtige doek om vet of soortgelijke vlekken voo-
rzichtig te verwijderen. Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of chemisc-
he reagentia. Doe de lamp niet aan voordat al het water is verdampt. S-
pecifiek voor mondgeblazen glas: Mondgeblazen glas wordt met de ha-
nd gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen luchtbellen in het glas 
ontstaan en de dikte van het glas kan variëren. Dit is een logisch gevolg 
van het handmatige proces, en het is wat mondgeblazen glas zijn bijzo-
ndere karakter en organische uitstraling geeft. Maak mondgeblazen glas 
altijd schoon als het glas koud is.

NLD -

           Entretien général : Utilisez un chiffon doux et sec pour dépoussi-
érer et un chiffon doux et humide pour enlever délicatement la graisse 
ou les taches similaires. N’utilisez jamais de détergents ou de réactifs 
chimiques. N’allumez pas la lampe avant que toute l’eau ne se soit éva-
por®e. Sp®cificit® du verre souffl® ¨ la bouche : Le verre souffl® ¨ la bo-
uche est formé manuellement. En raison de ce procédé unique, des bu-
lles d’air peuvent apparaître dans le verre, et l’épaisseur du verre peut 
varier. Ceci doit être considéré comme une conséquence naturelle du p-
rocessus manuel, qui donne au verre soufflé à la bouche son caractère 
et son aspect organique. Attendez toujours que le verre soufflé à la bo-
uche soit froid avant de le nettoyer.

FRA -

           Allgemeine Pflege: Verwenden Sie zum Abstauben ein weiches, 
trockenes Tuch und zum sanften Entfernen von Fett oder ähnlichen Fle-
cken ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie niemals Reinigungsm-
ittel oder chemische Mittel. Schalten Sie die Lampe erst ein, wenn das 
gesamte Wasser verdunstet ist. Speziell f¿r mundgeblasenes Glas: Mu-
ndgeblasenes Glas wird von Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen 
Verfahrens können Luftbläschen im Glas auftreten und die Dicke des G-
lases kann variieren. Dies ist als eine natürliche Folge des Herstellungs-
prozesses von Hand anzusehen und verleiht mundgeblasenem Glas se-
inen Charakter und organischen Look. Mundgeblasenes Glas immer in 
kaltem Zustand reinigen.

DEU -

           General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a soft,
damp cloth to gently remove grease or similar stains. Never use any de-
tergents or chemical reagents. Do not switch on the lamp before all the 
water has evaporated. Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown 

GBR -

         Venjulegt viðhald: Notið mjúkan, þurran klút til að rykhreinsa og m-
júkan, rakan klút til að fjarlægja varlega fitu eða svipaða bletti. Notið ald-
rei þvottaefni eða kemísk hvarfefni. Kveikið ekki á lampanum fyrr en allt 
vatn hefur gufaĦ upp. S®rstaklega fyrir munnbl§siĦ gler: Munnbl§siĦ gler 
er formað með höndunum. Vegna þessa einstæða ferlis geta loftbólur v-
erið í glerinu og þykkt glersins getur verið mismunandi. Líta skal á þetta 
sem eðlilega afleiðingu af handvirka ferlinu og þetta er það sem gefur 
munnblásna glerinu karakter og lífrænt útlit. Hreinsið alltaf munnblásna 
glerið þegar glerið er kalt.

ISL -

 



procesa dǛǸ stiklǕ var rasties gaisa burbuǸi un stikla biezums var bȊt nevi-
enǕds. Tas ir jǕuztver kǕ dabiskas roku darba sekas, un tas pieġǵir ar m-
uti izpȊstam stiklam tǕ raksturu un organisko izskatu. Ar muti izpȊstu stik-
lu vienmǛr tǭriet, kamǛr tas ir auksts.
           Bendroji prieģiȊra: Dulkǟms valyti naudokite minkġtŃ ir sausŃ ġluo-
stň, o riebalams ar panaġioms dǟmǟms ġalinti ï minkġtŃ ir drǟgnŃ ġluostň.
Niekada nenaudokite jokiȎ plovikliȎ ar cheminiȎ reagentȎ. Nejunkite lemp-
os, kol neiġgaravo visas vanduo. Konkreļiai burna pȊstam stiklui: Burna 
pȊstas stiklas formuojamas rankiniu bȊdu. Kadangi tai unikalus procesas, 
stikle gali susiformuoti oro burbuliukai, be to, stiklo storis gali bȊti nevieno-
das. Tai turǟtȎ bȊti laikoma natȊralia rankinio proceso pasekme, dǟl kurio-
s burna pȊstas stiklas ǱgyjŃ charakterǱ ir organiġkŃ iġvaizdŃ. Burna pȊstŃ 
stiklŃ visada valykite, kai jis yra atvǟsňs.

LTU -

           Vġeobecn§ ¼drģba: Na utieranie prachu pouģite mªkk¼, suchú ha-
ndriļku a na jemn® odstr§nenie mastnoty alebo podobnĨch ġkvŘn mäkkú, 
vlhk¼ handriļku. Nikdy nepouģ²vajte ak®koŎvek ļistiace prostriedky alebo 
chemick® ļinidl§. Nezap²najte lampu sk¹r, ako sa vġetka voda vypar². Ġp-
eci§lne pre f¼kan® sklo: F¼kan® sklo sa formuje ruļne. Kv¹li tomuto jedin-
eļn®mu procesu m¹ģu v skle vznikn¼Š vzduchov® bubliny a z§roveŔ sa 
m¹ģe l²ġiŠ hr¼bka skla. Toto treba vn²maŠ ako prirodzenĨ d¹sledok ruļn®-
ho procesu a práve to dodáva fúkanému sklu jeho charakter a organický 
vzhŎad. F¼kan® sklo vģdy ļistite, keŅ je sklo studen®.

SVK -

           Általános állagmegóvás: Használjon puha, száraz törlŖkendŖt a p-
ortalan²t§shoz, ®s puha, nedves tºrlŖkendŖt pedig a zs²r ®s hasonló foltok 
·vatos elt§vol²t§s§hoz. Soha ne haszn§ljon tiszt²t·szert vagy vegyszert. 
Ne kapcsolja be a lámpát, amíg az összes víz el nem párolog. Kifejezetten 
szájjal fújt üvegekhez: A szájjal fújt üveget kézzel alakítják ki. Az egyedi 
megmunkálásból adódóan légbuborékok lehetnek az üvegben, és az üveg 
vastagsága is változó lehet. Ez a kézi eljárás természetes velejárója, és ez 
adja a szájjal fújt üveg karakterét és egyedi megjelenését. A szájjal fújt ü-
veget mindig hidegen tisztítsa.

HUN-

           ĊntreἪinere generalŁ: UtilizaἪi o lavetŁ moale Ἠi uscatŁ pentru curŁἪ-
area prafului Ἠi o lavetŁ moale Ἠi umedŁ pentru a ´ndepŁrta uἨor grŁsimea 
sau petele similare. Nu utilizaἪi niciodatŁ detergenἪi sau reactivi chimici. 
Nu aprindeἪi lampa ´nainte de a se evapora toatŁ apa. Special pentru stic-
la suflatŁ: Sticla suflatŁ este formatŁ manual. Din cauza acestui proces u-
nic, se pot forma bule de aer ´n sticlŁ, iar grosimea acesteia poate varia. 
Acest lucru trebuie privit ca o consecinἪŁ naturalŁ a procesului manual Ἠi 
este ceea ce conferŁ caracter Ἠi aspect organic sticlei suflate. CurŁἪaἪi ´nt-
otdeauna sticla suflatŁ atunci c©nd aceasta se rŁceἨte.

ROM-

           BŊģn§ ¼drģba: K ot²r§n² prachu pouģijte mŊkkĨ suchĨ hadŚ²k a k je-
mn®mu odstranŊn² mastnoty nebo podobnĨch skvrn mŊkkĨ navlhļenĨ ha-
dŚ²k. Nikdy nepouģ²vejte jak®koli ļistic² prostŚedky nebo chemick§ ļinidla. 
Nezap²nejte lampu, dokud se vġechna voda neodpaŚ². Speci§lnŊ pro fouk-
an® sklo: Foukan® sklo se vyr§b² ruļnŊ. KvŢli tomuto jedineļn®mu proce-
su se mohou ve skle objevit vzduchov® bubliny a mŢģe se tak® lišit tlouš-
Ška skla. To je tŚeba ch§pat jako pŚirozenĨ dŢsledek ruļn²ho procesu a pr-
§vŊ to dod§v§ foukan®mu sklu jeho charakter a organickĨ vzhled. Foukan-
® sklo vģdy ļistŊte, kdyģ je sklo studen®.

CZE -

           Sploġno vzdrģevanje: Za brisanje prahu uporabite mehko, suho kr-
po ter mehko, vlaģno krpo, da neģno odstranite maġļobe ali podobne ma-
deģe. Nikoli ne uporabljajte detergentov ali kemiļnih reagentov. Ne priģig-
ajte svetilke, preden vsa voda ne izhlapi. Posebej za ustno pihano steklo: 
Ustno pihano steklo se oblikuje roļno. Zaradi tega edinstvenega procesa 
lahko v steklu nastanejo mehurļki zraka, prav tako pa se debelina stekla 
lahko razlikuje. To je treba razumeti kot naravno posledico roļnega posto-
pka in je tisto, kar daje ustno pihanemu steklu njegov znaļaj in organski 
videz. Ustno pihano steklo vedno oļistite takrat, ko je steklo hladno.

SVN -

           ũŮɜɘəɐ ůɡɜŰɐɟɖůɖ: ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ɏɜŬ ɛŬɚŬəɧ, ůŰŮɔɜɧ ˊŬɜɑ ɔɘŬ Űɞ
ɝŮůəɧɜɘůɛŬ əŬɘ ɏɜŬ ɛŬɚŬəɧ, ɡɔɟɧ ˊŬɜɑ ɔɘŬ ɜŬ ŬűŬɘɟɏůŮŰŮ ŬˊŬɚɎ ɚɑˊɞɠ ɐ 
ˊŬɟɧɛɞɘɞɡɠ ɚŮəɏŭŮɠ. ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɞŰɏ ŬˊɞɟɟɡˊŬɜŰɘəɎ ɐ ɢɖɛɘəɎ 
ŬɜŰɘŭɟŬůŰɐɟɘŬ. ɀɖɜ ŬɜɎɓŮŰŮ Űɖ ɚɎɛˊŬ ˊɟɘɜ ŮɝŬŰɛɘůŰŮɑ ɧɚɞ Űɞ ɜŮɟɧ ˊɞɡ ɢ-
ɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŬŰŮ ɔɘŬ ɜŬ Űɖɜ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ. ȺɘŭɘəɎ ɔɘŬ űɡůɖŰɧ ɔɡŬɚɑ: ɇɞ űɡůɖ-
Űɧ ɔɡŬɚɑ ůɢɖɛŬŰɑɕŮŰŬɘ ɛŮ Űɞ ɢɏɟɘ. ȿɧɔɤ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ɛɞɜŬŭɘəɐɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ, 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɛűŬɜɘůŰɞɨɜ űɡůŬɚɑŭŮɠ ŬɏɟŬ ůŰɞ ɔɡŬɚɑ, Ůɜɩ əŬɘ Űɞ ˊɎɢɞɠ Űɞɡ 
ɔɡŬɚɘɞɨ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɞɘəɑɚŮɘ. ȷɡŰɧ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɗŮɤɟɖɗŮɑ ɤɠ űɡůɘəɧ ŮˊŬəɧɚ-
ɞɡɗɞ Űɖɠ ɢŮɘɟɞəɑɜɖŰɖɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ əŬɘ ŮɑɜŬɘ ŬɡŰɧ ˊɞɡ ŭɑɜŮɘ ůŰɞ űɡůɖŰɧ ɔɡ-
Ŭɚɑ Űɞɜ ɢŬɟŬəŰɐɟŬ əŬɘ Űɖɜ ɞɟɔŬɜɘəɐ Űɞɡ ŮɛűɎɜɘůɖ. ȾŬŰɎ ůɡɜɏˊŮɘŬ, Űɞ űɡ-
ůɖŰɧ ɔɡŬɚɑ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ˊɎɜŰŬ ɜŬ əŬɗŬɟɑɕŮŰŬɘ Ůɜɩ ŮɑɜŬɘ əɟɨɞ.

GRC -

           ʆʙʱʘ ʧʦʜʜʨʲʞʢʘ: ʀʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʤʝʢʘ, ʩʫʭʘ ʢʲʨʧʘ ʟʘ ʧʦʯʠʩʪʚ-
ʘʥʝ ʥʘ ʧʨʘʭ ʠ ʤʝʢʘ, ʚʣʘʞʥʘ ʢʲʨʧʘ, ʟʘ ʜʘ ʧʨʝʤʘʭʥʝʪʝ ʚʥʠʤʘʪʝʣʥʦ 
ʤʘʟʥʠʥʠ ʠʣʠ ʧʦʜʦʙʥʠ ʧʝʪʥʘ. ʅʠʢʦʛʘ ʥʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱʠ 
ʧʨʝʧʘʨʘʪʠ ʠʣʠ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠ ʨʝʘʛʝʥʪʠ. ʅʝ ʚʢʣʶʯʚʘʡʪʝ ʣʘʤʧʘʪʘ, ʧʨʝ-
ʜʠ ʮʷʣʘʪʘ ʚʦʜʘ ʜʘ ʩʝ ʝ ʠʟʧʘʨʠʣʘ. ʉʧʝʮʠʘʣʥʦ ʟʘ ʠʟʜʫʭʘʥʦ ʩʪʲʢʣʦ: 
ʀʟʜʫʭʘʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ ʩʝ ʦʬʦʨʤʷ ʨʲʯʥʦ. ʇʦʨʘʜʠ ʪʦʟʠ ʫʥʠʢʘʣʝʥ ʧʨʦʮ-
ʝʩ, ʚ ʩʪʲʢʣʦʪʦ ʤʦʞʝ ʜʘ ʠʤʘ ʤʝʭʫʨʯʝʪʘ ʠ ʜʝʙʝʣʠʥʘʪʘ ʥʘ ʩʪʲʢʣʦʪʦ 
ʤʦʞʝ ʜʘ ʚʘʨʠʨʘ. ʊʦʚʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʨʘʟʛʣʝʞʜʘ ʢʘʪʦ ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʘ ʧʦ-
ʩʣʝʜʠʮʘ ʦʪ ʨʲʯʥʠʷ ʧʨʦʮʝʩ ʠ ʝ ʪʦʚʘ, ʢʦʝʪʦ ʧʨʠʜʘʚʘ ʥʘ ʠʟʜʫʭʘʥʦʪʦ 
ʩʪʲʢʣʦ ʥʝʛʦʚʠʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʠ ʦʨʛʘʥʠʯʝʥ ʚʠʜ. ɺʠʥʘʛʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʡʪʝ ʠʟ-
ʜʫʭʘʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ ʩʪʫʜʝʥʦ.

BGR -

           Opġte odrģavanje: Za brisanje praġine koristite meku i suvu krpu, 
a za neģno uklanjanje masnoĺe ili sliļnih mrlja koristite meku i vlaģnu 
krpu. Nikada nemojte koristiti deterdģente ili hemijske reagense. Nem-
ojte ukljuļivati lampu pre nego ġto sva voda ispari. Posebno za duvano 
staklo: Duvano staklo se oblikuje ruļno. Zbog tog jedinstvenog procesa 
moguĺa je pojava mehuriĺa vazduha u staklu i razlike u debljini stakla. 
Ovo treba posmatrati kao prirodnu posledicu ruļnog procesa a duvan-
om staklu daje karakter i organski izgled. Duvano staklo uvek ļistite hl-
adno.

SRB -

           ʆʙʱʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦ ʫʭʦʜʫ: ʋʜʘʣʷʡʪʝ ʧʳʣʴ ʤʷʛʢʦʡ ʩʫʭʦʡ ʪʢʘ-
ʥʴʶ. ɼʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʞʠʨʥʳʭ ʠ ʪ. ʧ. ʧʷʪʝʥ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʤ-
ʷʛʢʫʶ ʚʣʘʞʥʫʶ ʪʢʘʥʴ. ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʤʦʶʱʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʣʠ ʭʠʤʠ-
ʯʝʩʢʠʝ ʨʝʘʢʪʠʚʳ. ʅʝ ʚʢʣʶʯʘʡʪʝ ʣʘʤʧʫ, ʧʦʢʘ ʚʦʜʘ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʥʝ ʠʩ-
ʧʘʨʠʪʩʷ. ʆʩʦʙʦ ʜʣʷ ʚʳʜʫʚʥʦʛʦ ʩʪʝʢʣʘ: ʀʟʜʝʣʠʷ ʠʟ ʚʳʜʫʚʥʦʛʦ ʩʪʝʢ-
ʣʘ ʚʳʨʘʙʘʪʳʚʘʶʪʩʷ ʚʨʫʯʥʫʶ. ɺʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʵʪʦʛʦ ʫʥʠʢʘʣʴʥʦʛʦ ʧʨʦʮ-
ʝʩʩʘ ʚ ʩʪʝʢʣʝ ʤʦʛʫʪ ʚʩʪʨʝʯʘʪʴʩʷ ʧʫʟʳʨʴʢʠ ʚʦʟʜʫʭʘ, ʪʦʣʱʠʥʘ ʩʪʝʢʣ-
ʘ ʪʘʢʞʝ ʤʦʞʝʪ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʪʴʩʷ. ʕʪʦ ʩʣʝʜʫʝʪ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʢʘʢ ʝʩʪ-
ʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʨʫʯʥʦʡ ʚʳʨʘʙʦʪʢʠ, ʠ ʠʤʝʥʥʦ ʵʪʦ ʧ-
ʨʠʜʘʝʪ ʛʫʪʥʦʤʫ ʩʪʝʢʣʫ ʝʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʳʡ, ʫʥʠʢʘʣʴʥʳʡ ʚʠʜ. ʆʯʠʱʘʡ-
ʪʝ ʚʳʜʫʚʥʦʝ ʩʪʝʢʣʦ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʭʦʣʦʜʥʦʤ ʚʠʜʝ.

RUS -

TUR- Genel bakēm: Toz almak i­in yumuĸak, kuru bir bez ve yaĵ veya 
benzeri lekeleri nazik­e ­ēkarmak i­in yumuĸak, nemli bir bez kullanēn. 
Asla herhangi bir deterjan veya kimyasal reaktif kullanmayēn. Suyun 
tamamē buharlaĸmadan ºnce lambayē a­mayēn. ¥zellikle ¿fleme cam 
i­in: ¦fleme cam elle ĸekillendirilir. Bu ºzel iĸlemin sonucunda camda 
hava kabarcēklarē oluĸabilir ve camēn kalēnlēĵē da deĵiĸkenlik gºsterebilir. 
Bu, manuel iĸlemin doĵal bir sonucu olarak gºr¿lmeli ve aĵēzdan 
¿flemeli cama karakterini ve organik gºr¿n¿m¿n¿ veren ĸeydir. ¦fleme 
camlarē daima soĵukken temizleyin




